<Z>285. MAGYARBOLY</Z>

<P>  Magyarbój, -ba, -bu, -ba, -i: n. Mȧgyəbój, in, ȧusz, nȧch Mȧgyəbójer: szh.

Mȧdzsárbójȧ: u Mȧdszárbóji, u Mȧdzsárbóju, iz Mȧdzsárbójé: mȧdzsárbóján
[BC1: Magyar boia, Magyar bolya BC4: Magyar Boya BC5: Magyar Boja BC6,

SchQ4: Magyar Bolly BC8: M. Boly SchQ1, 4: Magyar-Bolly SchQ2: Magyar

Bólly SchQ2, 3: Magyar-Bólly SchQ3, 7, 8, 9: Magyar-Bóly SchQ5: Magyar-Boly
SchQ6: Magyar Boly K8, 9, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Magyarbóly] -- T: 1720 ha/2989

kh -- L: 1351.</P>

<P>  <A-1>Dezsőboja középkori magyar falu [Györffy: 1:288.] a török hódoltság alatt is lakott

lehetett; és a felszabadító háborúk idején is valószínűleg magyarok lakták. 1696-ban

már rácok is éltek itt. A Rákóczi-szabadságharc idején elnéptelenedett; 1711--13-ban

népesedett be ismét telepesekkel. 1755-től kezdve telepedtek meg itt németek: Bajor-

országból katolikus, Tolna megyéből evangélikus és református (!) németek érkeztek.

A múlt század elejétől magyarok telepedtek a faluba. Így alakult ki a múlt század

első felére a soknemzetiségű és vegyesvallású falu. Az 1. világháború után a szerbek

nagyrésze Jugoszláviába optált. 1930-ban 249 magyar, 927 német és 62 szerb anya-

nyelvű lakott a faluban. 1970-ben 989 magyar, 301 német és 48 délszláv élt itt. P. sz.

“Magyarboly községhez tartozott még prédiumként Idahof, mely 1854 körül kapta

nevét, és e tájba csak Csiperda név alatt ismertetik, mely név alkalmasint még a

török időkből maradt vissza. Magyar Bolyt a populáris összeírással megbízott Tisza

Csizike hadnagy ezt erővel germanizálni kivánta “Ungarisch boly”-ra de eme név

alatt még a bennlakott egyéniség sem ismert rá. Hajdani lakosai M. Bolynak Ráczok

voltak, kik lassan kihaltak”. “2 malma van a Karaziczán. Egy 4 kerekű vizimalom,

egy deszkafürészmalom”. -- A. sz. régi lakói magyarok voltak. Ezt mutatja a község

neve, és azoknak a névsora, akik a 16. században adót fizettek. -- 1939. november

24-én Szabolcs megyéből sokgyermekes családok érkeztek az uradalmi birtokra. Fcs.:

“Siklóson az urak lag-klumpába járnak / Magyarbólyba a juhász miséz, përdikágat.”

(Berze-Nagy 2:594.)</A-1></P>

<P>  Magyarbóly [1287: Boyad: Györffy 1:228 és 1289/1291: Boya: uo.]. Az utótag

etimológiailag azonos a közeli Püspökbóly utótagjával. (Lásd: Beremend alatt!)

A lakosság nemzetiségére utaló Magyar- előtag Püspökbóly és Bóly korábbi

Rácbóly, illetőleg Németbóly névváltozatának előtagjával van korrelációban.

(FNESZ. 395.)</P> @@1@<S805>

<P>  1. Fő utca: Kosut utca: n. Hȧuptkaszə: szh. Glȧvni szokȧk ‘Glavni sokak’ [Kos-

suth Lajos u] U. 2. Gerbli utca: Petőfi utca: n. Kërblkȧszə ‘Gerblgasse’: szh.

Kerblov szokák ‘Kerblov sokak’ [Petőfi Sándor u] U. Gerbl nevű család lakott

itt. 3. Főső-kocsma: Gerbl-kocsma: n. Kerbl Vërchȧusz ‘Gerbl Wirtshaus’:

Kerblov bircuz ‘Kerblov bircuz’ [Italbolt] É. a falu É-i részén. Régi tulajdono-

sáról. 4. Uj utca [Dózsa György u] U. Az 1. világháború után épült. 5. Főső-bót:

Ili bóttya: Danica bóttya [Élelmiszerbolt] É a falu É-i részén. Népi elnevezése

a boltosok keresztnevéről. 6. Oncsa-dülő S, sz. Régen a külterülethez tartozott.

7. n. Ȧldə Hófstëllən ‘Alte Hofstellen’ S, sz, r. 8. Templomtorony Torony. A régi

katolikus templomot lebontották, csak a tornyot hagyták meg a haranggal. 9.
Katulikus templom É. 10. Bölcsöde: Szerb iskola: Öregëk napközije [Állami

Bölcsöde, Öregek Napköziotthona] É. Régen szerb iskola volt itt. Mai neveit

rendeltetéséről kapta. 11. Szerb templom: Görögkeleti templom: n. Rȧcisə

Khërihə ‘Raizische Kirche’: szh. Szrbska crkva ‘Srbska crkva’ É. 12. Templom-

kert k. A szerb templom bekerített kertje. 13. Baptista imaház: Imaház É. 14.
Pincesor: Jókai utca: n. Pȧlȧdirkȧszə ‘Paladirgasse’: szh. Paladírov szokák ‘Pa-

ladirov sokak’ [Jókai Mór u] U. Paladír nevű épített ide először házat. Pincék

vannak itt. 15. Dolina: Káposztáskert: n. Krȧutkertən ‘Krautgarten’: szh. Ku-

puszistyë ‘Kupusište’ [K8, P, MoFnT2: Dolina (Káposztás kertek)] S, sz. 16.
Gubi-gödör: Kubi-gödör G. Régen innen kubikolták a földet a vályogházak épí-

téséhez. 17. Kis-erdő S, e a falu közepén. Az uradalmi erdőből maradt rész. 18.
Téesz-iroda: szh. Szalcmanov dvor É. Rendeltetéséről. Régen Szalcmanov nevű

intéző lakott itt. 19. Nyomortanya: Nyomortelep: Téesz-udvar Maj. Régi cseléd-

lakás volt; szegény szabolcsi telepesek laktak itt. 20. Adi Endre ut [Ady Endre

u] U. 21. Gyakorló-kert k. Az iskola gyakorlati kertje. 22. Rëformátus templom
É. A református vallású telepesek építették 1941-ben. 23. Főső-iskola: Telepi

iskola [Általános Iskola] É. Régen a szabolcsi telepesek iskolája volt. A Nagy-

iskolától É-ra. 24. Kis-patak Vf. 25. Engel-bót: Romház: n. Engəl-Ksëft ‘Engel

Geschäft’ Engel nevű boltja volt. 1945-ben felgyújtották, azóta is romos állapot-

ban van. 26. Papház: Paplak É. Az evangélikus pap szolgálati lakása. 27. Iskola:

Régi iskola: Evangélikus iskola [Általános Iskola] É. Régen evangélikus fele-

kezeti iskola volt, ma alsótagozat működik itt. 28. Napközi [Napközi Otthon] É.

29. Csarnok: Tejcsarnok É. 30. Gépállomás Gépjavító műhelyek vannak itt. 31.
Telep, -re: Horti-telep [Ady Endre u, József Attila u, Deák Ferenc u] Fr. 1940-

ben Szabolcs megyéből, Vajáról többgyermekes magyar családokat telepítettek

itt le. Ide tartozik: 20, 32, 33. 32. [József Attila u] U. 33. [Deák Ferenc u] U. 34.
Otépé: Kösségi kocsma [Takarékszövetkezet] É. Régen itt állt a falu egyetlen

kocsmája. 35. Ёvangélikus templom É. Benne Madarász Viktor: Úrvacsora című,

1858-ban alkotott képe. 36. Fodbalpája: Focipája Rendeltetéséről. 37. Ovoda

[Napközis Óvoda] É. 38. Āsó-bót: Önkiszolgálló: Kis-bót: Láng-bót: Jani bácsi

bóttya [Önkiszolgáló Élelmiszerbolt, Háztartási bolt] É. Láng János boltvezető-

ről. A Fölső-bolttól D-re. 39. Āsó-kocsma [Italbolt] É a Fölső-kocsmától D-re.

40. Cukrászda: Cuki [Gyöngyvirág Eszpresszó] É. 41. Park [Béke-park] Park.

42. Posta É. 43. Ruházati bót: Nagy-bót: Frida néni bóttya [Vegyes Ruházat]
É. Boltvezetőről kapta egyik nevét. 44. Vasuti-hid: Vashid Híd. Vasból készült,

csak vasúti közlekedésre használják. 45. Tüzép: Fatelep [Tüzéptelep] Tel. 46.
Kulturház: Mozi: Velding-kocsma [Körzeti Művelődési Ház] É. Régen kocsma

volt. 47. Tanács: Tanácsház É. 48. Egészségház: Tanácsadó É. 49. Iskola: Nagy-

iskola [Általános Iskola] É. A felsőtagozatos gyerekek járnak ide. 50. Vasut

utca U. A Vasútállomásra vezet. 51. Husbót: Koltai-kocsma [Hatósági Húsbolt]<-P> @@1@<S806>
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<-P>É. Régen kocsma, ma hentesüzlet. 52. Temető utca: Damjanics utca [Damja-

nich u] U. 53. Uj-kollégium: Csöndőr-laktanya [Általános Iskolai Diákotthon]
É. Régen csendőrlaktanya volt, ma fiúkollégium. 54. Állomás: Vasútállomás É.

55. Vágóhíd. 56. Malom: Pót-malom: Téesz-raktár É. Régen uradalmi vízimalom

volt, Póth István építette. Ma raktár. 57. Lány-kollégium [Általános Iskolai

Diákotthon] É. 58. Karasica-hid Híd a Karasicán. 59. Kertészet: Vásártér S, k.

A régi vásártér helyén kertészet működik. 60. Temető Te. Ide tartozik: 62, 63,

64. 61. Szőlőkertek: szh. Vinográdi S, sz. Régen szőlő volt itt. 62. Katulikus-te-

mető Te. 63. Szerb-temető Te. A falu szerb lakossága ide temetkezett. 64. Evan-

gélikus-temető Te. 65. Papfőd S, sz. Papi birtok volt. 66. n. Hȧnflendər ‘Hanf-

länder’ [K8, 9, P: Hanfländer, Kenderföldek] S, sz. 67. Téglagyár: n. Cigəlófən:
szh. Cigláná ‘Ciglana’ [Építőanyagipari Vállalat] Tel. Régen téglagyár volt.</P>

<P>  68. Révész-sarok S, sz. A Révész család birtoka volt a határ sarkában. 69.
Majorság, -ba [K9, MoFnT2: ~] S, sz. 1939-ben Szabolcs megyéből idetelepített

magyarok kaptak itt földet. Ide tartozik: 70, 78, 80, 86, 87, 89, 90, 91, 93, 95,

97, 98, 99, 101, 103, 107, 109, 111, 112. 70. Kun Mihály főggye S, sz. 71. Imre Al-

bert főggye S, sz. 72. Tisza Péter főggye S, sz. 73. Sipos Károly főggye S, sz.

74. Orosz Gábor főggye S, sz. 75. Sójom-düllő S, sz. Régi tulajdonosáról. 76.
Kopi Bálint főggye S, sz. 77. Tisza-düllő S, sz. Régi tulajdonosáról. 78. Takács

Lajos főggye S, sz. 79. Virágosi ut Út a régi Virágos falu felé. 80. Kapi András

düllő S, sz. 81. Ёgyház-düllő S, sz. A református egyház földje volt. 82. Gréda:
n. Krét ‘Gréda’: szh. Grëdȧ [K8, 16, MoFnT2: Greda] S, l. A szh. gréda ‘dülő’

főnévvel lehet kapcsolatban. 83. Nagy-erdő S, e. 84. n. Hersȧfcvȧld ‘Herschafts-

wald’ [K9: Herrschoftwald, Herschaft vald] S, e. A. sz. ezen a területen maradt

meg legtovább az urasági erdő. 85. Mároki ut: szh. Márocski put Út Márokra.

86. Révész Bálint főggye S, sz. 87. Tornai Gusztáv főggye S, sz. 88. Karasica:
n. Kȧrȧsic: szh. Kȧrȧsicȧ [MoFnT1, 2, Bt: Karasica] Cs. A Vf-nak K(a)rassó
volt a neve az Árpád-korban [Györffy 1:252.] A név etimológiáját lásd FNESZ.

317. (Karasica alatt). 89. Sójom-düllő Ds, sz. Régi tulajdonosáról. 90. Tisza Berti

főggye S, sz. 91. Takács Péter-düllő S, sz. Régi tulajdonosáról. 92. Füzes: Füz-

telep S, füzes. 93. Tamási György főggye S, sz. 94. Tanittófődek S, sz. Tanitói

illetményföld volt. 95. Sós Miklós-düllő S, sz. 96. Udvár: n. Húdvát ‘Hutweide’

Ds, sz, r. Régen legelő volt. 97. Bele féle düllő S, sz. Régi tulajdonosáról. 98.
Puskás András főggye S, sz. Régi tulajdonosáról. 99. Hódi-düllő S, sz. Tulajdo-

nosáról. 100. Szállás, -ra: Szálás, -ra [K8: Szállás, Szálás, Szállás Theile MoFn-

T2: Szállás] S, l, sz. A. sz. a szállás jelentése: tanya. 101. Fehér Bálint főggye
S, sz. Régi tulajdonosáról. 102. Sipos-düllő S, sz Régi tulajdonosáról. 103. Pacári-

düllő S, sz. Régi tulajdonosáról. 104. Vitéztelep S, sz. Az 1. világháború után

ide telepedtek le a vitézi címmel kitüntetettek. A házakat már lebontották. 105.
szh. Svȧbȧrȧ [K8: Schwabara, Svabara] Mf, Mo, 1. 106. Lippói ut: n. Lipovārər

Vég ‘Lippoer Weg’ Út Kislippóra. 107. Ottó-féle főd S, sz. 108. Varró főggye S,

sz. Régi tulajdonosáról. 109. Kis Gyuri főggye S, sz. Régi tulajdonosáról. 110.
szh. Gornyȧ ȧdȧ ‘Gornji ada’ [K9: Gorni ada; r P: Ada (a legelő felső része)]

S, r. 111. Sándor-düllő S, sz. 112. Orosz András főggye S, sz. Régi tulajdonosá-

ról. 113. Bika-rét: szh. Livȧdȧk ‘Livada’ [K9: Livadak] S, r, sz. 114. szh. Márkov

ȧdȧ [K9: ~] Mo, r. A. sz. egy Marko nevű szerb ember földje volt. 115. szh.

Konyszkȧ ȧdȧ [K8: Konyskaada K9: Konyszkihada P: Konyska ada] S, sz, Mo,

r. A. sz. = lovak szigete. Régen nyáron éjjel-nappal ott voltak a lovak. Két ol-

dalról árokkal, csatornával volt körülvéve, mint egy sziget. 116. Budzsák [K9,

P: Budzsák] S, sz. A szh. budžak ‘sarok, szöglet, földdarabka’ főnévvel lehet<-P> @@1@<S808>

<-P>kapcsolatban. 117. Második nyomás [K8: ~] S, sz. 118. Harmadik nyomás [K8:

~] S, sz. 119. Lipovica [K8: Lipovicza K9: Lipovic P: Lipoviczer] S, sz, Kislip-

póval határos. 120. Büdös, -be: Bidos [K8, 9, P: Büdös; r] S, sz. 121. Torovi
[K8, 9, P: ~] S, sz. Régen ez volt a legnagyobb mező. Egész nyáron birkák le-

geltek itt. A név a. sz. ‘akol’ jelentésű. 122. Mároki-viz [MoFnT2: Mároki víz-

folyás] Vf. 123. Beremendi ut: szh. Bremenszki put ‘Bremenski put’ Út Bere-

mendre. 124. Kesza: Késza: Keszai-düllő [K9, P: Kesza] S, sz. 125. szh. Kleistye
[K9: Kleefelder] S, sz. 126. szh. Grëgënicá [K9: Gregenicza] S, sz. 127. Első

nyomás [K8: ~] S, sz. 128. Illocskai ut: Ilocski put ‘Iločki put’ Út Illocskára.

129. Szíp, -re: Szép, -re [P: Szép] S, sz, r, e. 130. Glibarica: szh. Glibȧrcȧ [K8,

P: Glibaricza MoFnT2: Glibrovica] S, Mo, l, sz. Egy részét lecsapolták. A szh.

glibavica ‘mocsár’ főnévvel hozható kapcsolatba. 131. Vadvizárok [K8: ~] Vf.

132. Klenics-düllő: Klenics, -re: szh. Klenity [K8, 9: Klenics P: Klemocs Mo-

FnT2: Klenics] S, sz, belsőség. 133. Dubrova: szh. Dubrȧvȧ [K8, P: Dubrava]

S, sz. A. sz. a név ‘tisztás’ jelentésű. Lehet, hogy a szh. dubrava ‘tölgyes, tölgy-

erdő’ szóval van kapcsolatban. 134. Buzistye: Buszistye [K8: Busitye, Busitje,

Busistje P: Buzeva] Mo, r. A. sz. itt disznókat őriztek, mert jó füves, gyepes

legelő volt. A szh. bus ‘gyep, füves terület’ főnévvel lehet kapcsolatban a név.

135. Malom-árok: Malom-csatorna [K8: Malom csatorna] Cs. 136. Lapáncsai-

legellő: szh. Szelszka livada ‘Selski livada’ [K8: Lapáncsai közlegelő] S, l.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 132. P:

Klemocs -- 134. K8: Busitye, Busistye P:

Buzeva.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8=1860--

1881: BiÚ470--477. -- K9=1855: BmK</A-1><-P>@@ <-P><A-1>176. -- P: 1865 -- MoFnT1: 1971 -- Hnt=

1973 -- Bt: 1977 -- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Vígh Margit főisk. hallgató.

-- Adatközlők: Bauer Ferenc 47, Kelbert

János 74, Kapi András 81, Kovács Tibor

28, Kutyancsanin Boriszlav 62, Kutyan-

csanin Jovan 60, Panta Sándor 52, Sáf-

rány József 76, Sándor János 63, Szegedi

Frigyesné 49 é.</A-1></P></duolan 2>
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